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Triple space between the sections. 


Clausulas Se- 
manticas na 
Lingua Apinaje 


LINDA KOOPMAN 


ο. INTRODUÇÃO. 


1. OS PROCESSOS ATIVOS. 


1.1. Os papeis. 


3) Glosses 


Punctuat ion 


vernacular and free translations should have identical punctua- 
ion and capital letters. 


literal translation is not punctuated nor capitalized, except 
or proper names. 


| 
Correspondence of morpheme translations: 
Every example must have both a literal and a free gloss. 


Style for writing the glosses: 
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6) Vernacular words found in the text 

These are written in bold type style (double underlined). 
7) Words to be emphasized 

If| these are Portuguese (or English in an English text) underline them 
(single underlined). 
English words in a Portuguese text -- write inside quotation marks. 
Latin words in a text -- single underline. 


8) Punctuation in general: 


Ῥο| not use a comma before "and" which ties the next-to-last and last 
element in a series. g 


Eu comprei maças, laranjas, bananas e peras. 


ΤΕΙ a hyphen is used at the end of a typed line in a compound word, 
it should not be repeated at the beginning of the next line. 


When there is more than one example of a vernacular sentence embedded 
in an English or Portuguese sentence, follow the following system: 
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passado-probabilidade incerto~inicio) 'Ele quase 


l-biðgil-ka? 


começou a come-lo, mas nao comeu,'; hi 


o*b-al—bai* 


(ele~chao-cair=passado-probabilidade=incerto- 


execugao) ‘Ele estava para cair ao chao mas ninguem sabia 
se realmente ele cairia.' e .... (ponto final) 


(In this case, there are 3 morphemes to be emphasized: one in 
the first vernacular word and two in the second. Generally, 
emphasized words or morphemes are put into bold type. However, 
since the rest of the words are bold, the parts to be emphasized 
are single underlined to contrast.) 


9) Nameg of tribes and languages 
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18) Page) numbers 


This is the last thing to be done. Write 2 spaces below the last 
[line on each page, flush with the margin. 
| 


Symbols used in editing: 


ES All the titles that are written in capital letters in the 
manuscript are to be printed in caps. 
+i 


ΜΝ 


ΙΕ ΣΕ Double underline indicates bold type style. 


Single underline indicates single underlining. 


ΤΠ Means: indent or move to the right. 
[8 . Means: move to the left. 
cat TEN 
( Means: don't leave a space. ‘Single-space the lines. 
dog | 
ah edh Means: don't leave a space here. 
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Tlamoig uef 


Jemiog Aydersotrqtq 


Only the author's last name is written out. For first and middle names, use 
initials only. 


Cooper, F.S. 1953. Some instrumental aids to research in speech. 


Report of the 4th Annual Round Table Meeting on Linguistics and 


Language Teaching 4:46-54. 
Delattre, P.C. 1962. Le jeu des transitions de formats et la 


perception des consonnes. Proceedings of the 4th International 


Congress of Phonetic Sciences, Helsinki, 1961. 


If more than one article (or book) appears in the bibliography by the same 
author,| do not repeat his name, A black line indicates that the author 
of the jarticle is the same as the one immediately above. 


s A.M. Liberman, F.S. Cooper ἃ L.J. Gerstman. 1952. An 


experimental study of the acoustic determinants of vowel color: 


observations on one- and two-formant vowels synthesized from 


spectrographic patters. Word 8:195-211. 


When there is more than one author, notice that only the first one appears 
last name first; for the others, initials precede the last name. 


Venneman, T. 1972a. On the theory of syllabic phonology. 


Linguistiche Berichte 18:1-18. 


. 1972b. Phonological uniqueness in natural generative 
grammar. Glossa 6:105-16. 
Observation: If something was published in language X, the entry remains 
as was pn the publication. 
e.g. Berkeley: University of California Press 
not Berkeley: Universidade de California Redatores 


nor Editora Universidade de California 


2. Miscellaneous information 


in" 


a. | Use of the word "in". When an article appears in a book, use 
in the bibliographic reference. 
("In" is never translated to "em".) 
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Reproduzido in: Saporta, 1961, p. 112-42. 


Bibliography for this section: The format suggested in all of the above 
was derived from: 


Istre, Giles Lother. 1980. Fonologia Transformacional.e 


Natural. Florianopolis: Universidade Federal de Santa 


Catarina. 
Rodrigues, Aryon D. 1980. Abertura e Ressonancia. UNICAMP 


(palestra eserita, nao-publicada). 


3. Works by indigenous authors. 
a. {Format 


The author's name comes first, followed by the year of duplicating 
or publishing the book (booklet). The title in the vernacular is 
next, followed by its translation into Portuguese in parentheses, 
£ known. Last is the place where the work was produced. 


amples: 


Craate, Domingos. 1975. Can johkij xa. Aldeia Canela. 
. 1975. Xoore me tutre. (A raposa e a pomba). Aldeia 
Canela. 
Kryt, Gildo Gonçalves. 1975. Maa cre japen xa. Aldeia Canela. 
Pyhto. 1973. Hika ρὲ ixa. (Uma cobra de εἰρδ me mordeu). 


Brasilia. 

The only place these have been cited to date is in the SIL 
ibliography. The authors are grouped together under the names. of 
their respective tribal languages, so no confusion has arisen ag to 

at tribe an author is from. 


b. at to do if several different authors put their tribe's name as 
their last name (eg. Frederico Kayabi, Pionim Kayabi, José Kayabi): 
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Dictionaries 


l. For| title page, preface and index (if included), follow the format of 
the| KAINGANG - PORTUGUES dictionary. (This is presently being reprinted 
and} a copy will be sent to each Center Library.) 


2, The| first page of the actual entries begins 1/3 of the way down the 
page, on the right hand side, following the format of the KAINGANG - 
PORTUGUES dictionary. 


3. The|word in the vernacular appears at the left margin. The meaning of 
the} word in Portuguese begins at the center margin of the page. Ex: 


ag Eles, dēles 


arig, erig, herig formiga ruiva 


pou pane pac ασ 
les$ than double-spaced. 


5. I£ words or phrases are listed that are formed from a given entry, they 
occur immediately after the entry of the basic word, indented 5 spaces, 
double-spacing between each. Ex: 


fa perna, planta 
fa jato canela da perna 
fa jemy barriga da perna 
fa kryr ilharga, deitar de prancha 


6. ΙΕ the dictionary also includes a section PORTUGUES - lingua indigena 
the| layout is similar to the first section, except that this time the 
word in Portuguese appears at the left-hand margin, and the words in 
the|Indian language begin at the center margin. Ex: 


abaixar terem 
abaixo do rio jēgu, krem 
achar ve 


achar bonito sin 


B sey JeTYooq yoea 3511 əIns əyeu' sə yooq: χο:591195 e ΘΛΕΙ nok πο ΄ 
«ΣῈ ğ si 
í ri { “atqissod ᾿ “. 
αθλοαθιμι πετχρατ ue ypa mo’ payoayo eae sainjoid asaya - “eur ἀρὰς qnoge - ἜΤ 

ST Α1ο35 5913 JEYA SMOUX ATIE ISPITE 1ϑη70: Καπ. 1511. 9156 ΘΎΕΙ ς 
8101 skemye 9418 suoTIBAISNTTT wepu ¿saang gd 913 ΡΤΡ’ oMi | ,Bursnguos 
83 πο εἈατραναεαθραπι :ατϑτ 03 ΡΡΕ ΤΤΤΑ 35113305; 903 “5ο1πηοτά aay 

ἂν ὶ ra 

τ ἐῬηθτπἀοπᾶάο ay | S1., 4203, ων. a9T1004,:943 ST oymi 
Bs $ 
:ΘΗΠΤΟΑ əuo ozur TTP 4p weI uya ‘somnyoa αθττεις zo “zequnu. BABY 02 © 
1291394 ST 11 yaoeds 5ητ1Δ 1ο 5108 51911 ST “*szepe aay mau. 10g. τηε coq! əy? JI. 


'1 94 Ῥ]πους, «αμα es 9354 ast. 
“ACIS ANVE JHOTY 913 UO 54 SAVMTV ISQN (Stequnu usnsun, eT 3) “τ 98εᾷ 


- ὃν 


{. 518Τηοος aanadti9g 301 se quaweztnbex! ewes. aya t 


ST STI). λα 10 ΧΟ19Χ nok 910194 Ῥθλοθηο aq 63 BTLTSedg ‘ORL x 

o3 θτάπες e puəs Ρ]ποις nos setdoo ¢z ΒΩ: Όποιι Βπτοπροπά ere }nok JI canes zA 

ç 

5 Σ gar Jouy: aqetadoadde vaya’ OVEAA fe Xe 
aa. ΟΟΙΙΘΙΠΘΝΤΊ OLNLILSNI Sutsn 51594 yU I (stya PFP. Jaeume g-xe) κ 4 
$ ‘pəxoIəx 1ϑτ14 ποτητεΕπΒ1}1 5 S,I7 'Ῥῃάπεχο 107. ιά ameu anos ; 8: 
τὰ Baby UBD nof ssəng 31 Op 3,UPTpP TISI jpue , ‘paqutad 3, ust 4 əsnevəq at 
Dap -TIS oTed ο)5οάπιοη ρθθα. 3, Πορ ATT EOL nok. sJaTYO0q Jo ‘ada ϑΒΘΠ} 20g ΤΗΝ k: 
(1861 OUTA 03104): 9ΠΟΡ πθιμ pue 9190Μ΄ ες ih 

(591ετάποχϑ QOŞ no 1591πετάπθχϑ çI) satdoa yo aaquny — K 
(Ερεβτλθα oBS pal ας fowstpe Bz *xa) οεὗτρο ppm * 1 

3 (epestaer πο “τεηπθπτιθάχῃ οἘὅτρῃ Χο) οβδτρη - Ἐ 

(xə 101 F | 

T kemot BP Ο1ΑΤΙ) 18Τ1οος Jo 5944} Jeyn 3ο WoTIPOTpUT 9πος - τ é 
:ə3ed Fo" wo330q 38 x 

Jaqunu apnyout ‘satzas Ὁ Jo auo jj- 2 
əweu s, 10y}ne eat Se we 


(uote [sue] 51) esen8nz10g° UT ΘΤΊΤΗ Βρητοατ —— SE 
asensuey πετρατ ατ 9τ1τ1 θρη]ουτ - © 
3415 GNVH LHOTY 983 uo eq ΡΊποῃ5 - :49Yd TILIL ον 


CHECK LIST FOR MATERIALS SUBMITTED FOR PUBLICATION 


DBOOK FOR TRIBAL WORKERS - BRAZIL TRIBAL EDUCATION 
FOR PUBLICATION OF EDUCATIONAL MATERIALS 
Newman, December, 1973) 


difference is that in 13.c) SHOULD BE IN BOTH LANGUAGES 
d) doesn't need FUNAI seal at present 
UNLESS they are publishing and paying 
for it. (This may change when there 
is a contract.) 
f copies. : 
9 


ired, especially if anything other than the normal book size. 
HOW? Staple? side? center? 
back of title page: 


série de publicagoes (ou esta publicagao) tem carater experimental, 
ο ser usada num futuro programa de Educaçao Bilinglle entre os ...... 
de tribe name and location here) 


have one, please check that pages and stories mentioned in it tally 
he book. We have had so many that don't, mainly because folk redo 
and add pages but forget that they have to renumber, etc. in the 


ΤΟΝ: 


robably worth repeating here that the Portuguese you submit will be 
d by an office translator but having it checked before hand where 

e if possible will save time. Please include any observations 
ionalisms you have used so that these words do NOT get changed in 


ere is a very informative article about translation of Indian 
al that Marge Crofts wrote; it shows that we cannot do literal 
ations and get away with it. This article has been translated 
ortuguese so you should let anyone who is helping you with this 
ead it. Please write to me for a copy if you are interested. 
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